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RESUM  
Aquest treball estudia dos manuscrits del Fons Antic del CRAI de la Biblioteca de la 

Universitat de Barcelona que contenen l’Āǧurrūmiyya, una obra molt coneguda de gramàtica 

àrab escrita per Ibn Āǧurrūm (m. 1323). No obstant això, mentre que el MS 1789 està dedicat 

principalment a aquesta gramàtica —i inclou també un breu fragment de l’obra teològica 

Muqaddima al-Sanūsiyya— (Introducció a la Sanūsiyya), el MS 1783 és un miscel·lani que 

inclou, a més del Šarḥ Matn al-Āǧurrūmiyya (Comentari al text de l’Āǧurrūmiyya), altres 

textos i seccions. 

L’estudi, a més d’aportar una anàlisi d’aquesta obra i informació sobre la seva circulació, se 

centra en la descripció codicològica i en la identificació i comentari del contingut d’ambdós 

manuscrits. La descripció inclou aspectes materials com el suport, l’escriptura, l’enquadernació 

i altres elements com les marques d’aigua, que poden aportar informació sobre l’origen i la 

datació dels manuscrits. Finalment, es duu a terme l’edició crítica de nombroses anotacions 

marginals i interlineals que hi ha al MS 1789. 

Paraules clau:  

Āǧurrūmiyya, miscel·lani, manuscrits àrabs, Ibn Āǧurrūm, gramàtica àrab, Sanūsiyya.  

ABSTRACT 

This study examines two Arabic manuscripts preserved in the Fons Antic of the CRAI Library 

at the University of Barcelona, both containing the Āǧurrūmiyya, a well-known Arabic 

grammar treatise authored by Ibn Āǧurrūm (d. 1323). MS 1789 is mainly devoted to this text, 

accompanied by a short theological fragment from the Muqaddima al-Sanūsiyya. MS 1783, by 

contrast, is a miscellany that includes a lengthy commentary on the Āǧurrūmiyya (Šarḥ Matn 

al-Āǧurrūmiyya) along with other sections and texts. 

The study provides a codicological and content-based analysis of both manuscripts, covering 

material aspects such as support, script, binding and watermarks, as well as information on the 

circulation of the work. It concludes with a critical edition of the many marginal and interlinear 

annotations preserved in MS 1789. 

Key Words: 

Āǧurrūmiyya, miscellany, arabic manuscripts, Ibn Āǧurrūm, arabic grammar, Sanūsiyya. 
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1. INTRODUCCIÓ  

Els dos manuscrits objecte d’aquest treball formen part de la Col·lecció de manuscrits àrabs i 

de llengües orientals conservada a la secció del Fons Antic del CRAI de lletres de la Universitat 

de Barcelona. Aquesta col·lecció, heterogènia i de procedència diversa, inclou una vintena de 

manuscrits en àrab copiats probablement entre els segles XVI i XIX, la major part dels quals 

procedeixen dels antics convents barcelonins de Santa Caterina, Sant Agustí i Sant Josep, arran 

de les desamortitzacions del segle XIX on havien arribat per camins diversos. Aquesta 

recopilació conté principalment tractats de temàtica religiosa musulmana, textos de gramàtica 

i devocionaris cristians, així com alguns manuscrits en persa, armeni, turc otomà, copte i grec. 

En aquest marc, aquest treball de fi de grau se centra en l’estudi de dos d’aquests manuscrits 

àrabs conservats en la col·lecció: el MS 1789, que conté una còpia completa del Matn 

(Compendi) de l’Āǧurrūmiyya juntament amb un fragment de la Muqaddima al-Sanūsiyya, un 

text de caràcter teològic; i el MS 1783, un manuscrit miscel·lani que inclou una extensa obra 

comentant l’Āǧurrūmiyya, a més d’altres textos gramaticals i religiosos. 

Aquests dos manuscrits van ser seleccionats inicialment per l’aparent presència de la 

Āǧurrūmiyya a ambdós volums. Tanmateix, un cop iniciada l’anàlisi, es va poder constatar que, 

així com el MS 1789 conté una còpia fidel de l’obra, el MS 1783, malgrat incloure-hi una 

extensa secció dedicada a la gramàtica d’Ibn Āǧurrūm, no n’és una còpia directa, sinó un 

comentari o obra derivada. Aquest procés d’identificació del contingut ha estat central en el 

desenvolupament del treball, atès que fins ara no s’havia realitzat cap descripció detallada 

d’aquests manuscrits, dels quals només es disposava de la informació de la fitxa catalogràfica. 

Especialment en el cas del MS 1783, la descripció genèrica del contingut: conté “diverses 

tradicions musulmanes” i “la Āǧurrūmiyya o tractats de gramàtica” sense que se’n coneguin 

els autors, quedava pendent d’actualitzar1. 

L’objectiu principal del treball és identificar i descriure el contingut dels dos manuscrits, amb 

especial atenció a les parts dedicades a l’Āǧurrūmiyya, una obra molt coneguda de sintaxi 

flexional àrab 2 redactada per Ibn Āǧurrūm al segle XIV. En el cas del MS 1789, s’ha realitzat 

 
1 Quan l’any 2015 es van incorporar al catàleg en línia de la biblioteca els registres actualitzats dels manuscrits en 

àrab i llengües orientals, no es va poder accedir al MS 1783, que es trobava en restauració i va quedar per revisar. 

 
2 En la gramàtica àrab tradicional la sintaxi és flexiva (iʿrābi) més que distributiva o funcional (waẓifī) i és més 

pròpia dels constituents de l’oració que de l’oració mateixa (Ferrando, 2001: 125 i 127).  
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una anàlisi detallada de l’estructura del Matn (Compendi) capítol per capítol, comparant-lo 

amb una edició moderna basada en vint manuscrits de l’obra (al-Nabhān, 2011). 

Secundàriament, s’ha comparat amb una gramàtica bilingüe àrab-francès, fàcilment accessible 

a internet, que edita l’Āǧurrūmiyya i hi afegeix altre material gramatical (de Clercq i Casimir, 

s.d.). Aquesta comparació ha permès detectar certes variants textuals i oferir observacions 

sobre la rubricació, la distribució i la presència de glosses. A partir d’aquest treball previ, també 

es prepara una edició crítica de les glosses marginals i interlineals que acompanyen la còpia 

del Matn. 

Pel que fa al MS 1783, el treball s’ha centrat en identificar els diferents tractats que conformen 

la miscel·lània, tot aportant una primera classificació i descripció de cadascun. Per bé que 

aquest manuscrit inclou un extens comentari de l’Āǧurrūmiyya, el contingut és diferent del MS 

1789, ja que es tracta d’una obra explicativa i no pas d’una còpia literal. Per aquest motiu, la 

comparació textual s’ha limitat al manuscrit 1789 i l’altre s’ha deixat per un futur treball 

d’investigació. 

La metodologia emprada es basa en l’examen directe dels manuscrits i en l’ús de les còpies 

digitalitzades al BiPaDi, i en la seva confrontació amb altres edicions. Així mateix, s’han tingut 

en compte criteris codicològics per contextualitzar els manuscrits. Finalment, aquest treball 

pretén contribuir al coneixement del fons manuscrit de la UB i oferir una base sòlida per a 

futurs estudis sobre la tradició gramatical àrab. 

2. L’ĀǦURRŪMIYYA 

2.1.Presentació de l’obra 

L’Āǧurrūmiyya és un tractat breu de sintaxi àrab, concebut com a introducció per a estudiants 

principiants. L’obra s’estructura en una sèrie de capítols curts que combinen definicions, 

classificacions gramaticals i exemples, presentats sovint en forma de prosa rimada (naṯr 

manẓūm), per facilitar-ne la memorització.  

El text tracta temes com la definició del discurs (kalām), les parts del discurs (nom, verb i 

partícula), les regles de l’iʿrāb (flexió desinencial i sintàctica), les marques de cas, els factors 

que alteren el cas gramatical, així com altres nocions essencials de la sintaxi àrab. Malgrat la 

brevetat del text, l’organització precisa i clara l’ha convertit en una de les obres més utilitzades 

en l’ensenyament tradicional del naḥw (gramàtica).  
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Gràcies a la seva gran concisió, l’Āǧurrūmiyya ha estat objecte de nombrosos comentaris —

més de seixanta segons alguns estudis— (al-Nabhān, 2011: 21), la qual cosa en testimonia 

l’ampli ús en contextos educatius tant a Orient com a Occident (Troupeau, 1960: 718-719). 

El text es caracteritza per l’absència d’introducció, la manca de citacions poètiques i una 

neutralitat aparent respecte a les escoles gramaticals, cosa que li proporciona una gran 

flexibilitat pedagògica (al-Nabhān, 2011: 19). Ara bé, al-Suyūṭī3, a la seva obra Buġyat al-

wuʿāt, considera que Ibn Āǧurrūm s’alinea amb la metodologia de l’escola de Kūfa, basant-se 

en l’ús de determinats termes i enfocaments, com ara l’ús de ḫafḍ pel genitiu, en lloc de maǧrūr, 

o considerar que l’imperatiu (amr) és muʿrab i que la partícula kayfa-mā governa el naṣb 

(Troupeau, 1960: 718-719). 

Tot plegat ha contribuït a consolidar l’obra com un instrument fonamental d’aprenentatge en 

múltiples tradicions d’estudi, des de les madrasses nord-africanes fins als primers contextos 

d’arabisme europeu. L’obra fou coneguda a Europa ja al segle XVI i esdevingué un dels 

primers tractats mitjançant els quals els arabistes accediren al sistema gramatical de la llengua 

àrab. Tal com destaca Troupeau aquesta recepció primerenca ajudà a convertir l’Āǧurrūmiyya 

en una peça clau en la transmissió del saber gramatical, tant dins com fora del món islàmic. 

2.2.Context històric i autor 

L’autor de l’Āǧurrūmiyya és Muḥammad ibn Muḥammad ibn Dāwūd al-Ṣanhāǧī, conegut com 

a Ibn Āǧurrūm. Tot i que aquest és el nom més difós, les fonts clàssiques no es posen d’acord 

sobre la forma exacta: alguns comentaristes afirmen que el seu nom complet inclou fins 

a quatre repeticions del nom “Muḥammad”, mentre que d’altres opten per la forma més 

abreujada. 

Segons al-Nabhān (al-Nabhān, 2011: 11-12) la seva nisba (gentilici), al-Ṣanhāǧī, fa referència 

a la tribu amaziga dels Ṣanhāǧa o a una antiga localitat desconeguda. Pel que fa al sobrenom 

“Āǧurrūm”, d’origen amazic, diverses fonts el relacionen amb significats com “pobre”, 

 
3 Al-Suyūṭī (1445–1505): Erudit egipci de gran renom, nascut al Caire, però establert a Asyūṭ —d’on prové la 

seva nisba—. Fou especialista en dret islàmic, gramàtica, exegesi i literatura, i autor prolífic amb centenars 

d’obres atribuïdes. Va viatjar per Egipte i peregrinà a la Meca. En la seva autobiografia Ḥusn al-muḥāḍara fī 
akhbār Miṣr wa-l-Qāhira, relata diversos episodis de la seva formació i trajectòria intel·lectual (Pinilla Melguizo, 

1984). 



 7  
 

“místic” o “jurisconsult sufí”, i s’han registrat diferents variants de la 

seva pronunciació i transcripció.  

No hi ha unanimitat sobre la data i lloc del seu naixement, però la majoria d’autors coincideixen 

que va néixer al Magrib i que va viure i morir a Fes. Va morir el 10 de Ṣafar de l’any 723 h. / 

1323 dC, a l’edat de 51 anys. 

Ibn Āǧurrūm va destacar com a gramàtic i recitador de l’Alcorà, i la seva Āǧurrūmiyya, que 

possiblement va concebre com una eina pedagògica destinada al seu propi fill Abū Muḥammad, 

es va convertir en una obra fonamental per a la iniciació a la gramàtica àrab. Segons Ibn al-

Ḥāǧǧ4, va estudiar amb diversos mestres entre ells, possiblement, Abū Ḥayyān5, i es coneixen 

diversos alumnes seus com el seu propi fill Abū Muḥammad, el gramàtic granadí Muḥammad 

Ibn ʿAlī al-Ġassānī, i el cadi Abū ʿAbd Allāh al-Ḥaḍramī.  

Diversos comentaristes posteriors, com al-Makūdī 6 , al-Suyūṭī, al-Rašīdī 7 i al-Šarbanī 8 , el 

descriuen com un erudit pietós, meticulós i molt estimat, destacant-ne el caràcter didàctic i 

l’impacte de la seva obra (al-Nabhān, 2011: 14). 

2.3.Circulació i influència de l’obra 

 
4 Abū al-Fayḍ Ḥamdūn ibn ʿAbd al-Raḥmān ibn al-Ḥāǧǧ al-Sulamī (1760–1817), erudit i poeta de Fes, autor 

d’obres literàries i religioses com Manẓūma fī al-Sīra i al-Sulaymāniyyāt, destacades en l’elogi al profeta 

Muḥammad (al-Ašmar, 2019). 

 
5 Abū Ḥayyān al-Garnāṭī (1256–1344), poeta d’origen andalusí, emigrà a Egipte, on va residir fins a la seva mort. 

Esdevingué una de les figures més destacades del Caire en diversos àmbits del saber.  

6 Al-Makūdī (Abū Zayd ʿ Abd al-Raḥmān ibn ʿAlī, m. 807/1405–06), gramàtic marroquí de Fes, conegut pels seus 

comentaris a l’Āǧurrūmiyya i a l’Alfiyya d’Ibn Mālik. Va ser un mestre destacat a la seva època i autor d’un 

important corpus didàctic sobre gramàtica àrab (al-Makūdī, 2005: 11-12). 

7 Al-Rašīdī (Abū al-Manāqib Ḥusayn ibn Sulaymān al-Rašīdī al-Šāfiʿī, m. després de 1205/1791), gramàtic egipci 

de Rašīd, conegut pel seu comentari al-Aqwāl al-Marḍiyya ʿalā Matn al-Āǧurrūmiyya, una obra destacada en 

l'estudi de la gramàtica àrab tradicional (al-Ḥabašī, 2017: 38). 

8 Al-Šarbanī (Muḥammad ibn Aḥmad al-Šarbanī, m. 977/1570), jurista xafiïta i exegeta egipci nascut a Šarbīn. 

Fou deixeble de grans savis d’al-Azhar i autor prolífic, conegut especialment pel Nūr al-Siǧiyya fī Ḥall Alfāẓ al-
Āǧurrūmiyya, un comentari didàctic de gran difusió sobre l’obra gramatical d’Ibn Āǧurrūm (Muḥammad, 2023). 
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L’Āǧurrūmiyya és, sens dubte, una de les obres més difoses i influents de la sintaxi àrab 

tradicional. Malgrat la seva brevetat, va aconseguir un gran èxit pedagògic gràcies a la 

seva claredat expositiva, estructura sistemàtica i facilitat de memorització. 

La difusió s’evidencia en la gran quantitat de manuscrits conservats, així com en les 

múltiples edicions impreses, traduccions i comentaris. L’obra ja va ser impresa a Roma l’any 

1593 i posteriorment a ciutats com Cambridge, Alger, Viena, Budapest, el Caire, Jerusalem, 

Damasc, Beirut, Fes o Singapur. Són especialment destacables les edicions de Obicini 9 

(1631) amb traducció al llatí i la de Muḥammad Muḥyī l-Dīn ʿAbd al-Ḥamīd (1950)10. 

L’obra ha estat objecte de més d’un centenar de comentaris i gloses, molts d’ells usats com a 

material didàctic a madrasses i institucions d’estudi. Entre els autors de comentaris més 

reconeguts hi ha al-Makūdī, al-Rāʿī, al-Kifrawī, al-Ibyārī i al-Kafīrī. A més, s’han escrit 

tractats específics sobre la seva terminologia gramatical, els exemples utilitzats, i fins i tot 

sobre l’estructura del text (al-Nabhān, 2011: 21-25). 

Cal destacar també l’existència de nombroses versificacions de l’obra, una pràctica habitual en 

l’àmbit pedagògic islàmic per facilitar la memorització. Alguns d’aquests poemes es van 

convertir en textos independents molt difosos, com els d’Ibrāhīm al-Kurdī, al-ʿAmīrī al-

Šāfiʿī o al-Tahṭāwī.  A més del seu ús en l’àmbit islàmic, l’obra també tingué un paper destacat 

en els primers contactes acadèmics europeus amb la gramàtica àrab i fou una de les primeres 

eines utilitzades en les càtedres d’arabistes a Europa (Troupeau, 1960: 718-719). De fet, 

l’Āǧurrūmiyya es compta entre les primeres obres del patrimoni científic àrab que van ser 

impreses a Europa. La seva primera edició europea es va produir l’any 1593, en un context en 

què altres obres àrabs com Al-Kāfīya de Ibn al-Ḥājib o el Qānūn fī al-Ṭibb d’Avicenna també 

van començar a circular gràcies a la impremta (Binbīn, 2011: 191). 

 

9 Giovanni Battista Obicini (1585-1632), missioner franciscà i arabista piemontès, va traduir l’Āǧurrūmiyya al 

llatí dins del seu projecte de difusió del coneixement lingüístic oriental entre els estudiosos europeus. La seva 

traducció va ser publicada a Roma l’any 1631 (Obicini, 2013). 

10 Muḥammad Muḥyī al-Dīn ʿAbd al-Ḥamīd (1900–1972) fou un reputat editor i professor egipci especialitzat en 

gramàtica clàssica. La seva edició de l’Āǧurrūmiyya (el Caire, 1950) és una de les més difoses i influents en 

l’àmbit educatiu tradicional.  
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Finalment, l’Āǧurrūmiyya ha estat traduïda a múltiples llengües, com el francès, l’anglès, 

l’hongarès i el llatí, fet que demostra la seva importància en l’àmbit dels estudis orientalistes. 

En resum, es tracta d’un text d’una extraordinària longevitat i circulació, que ha esdevingut 

un instrument fonamental per a la formació gramatical bàsica de generacions d’estudiants de 

llengua àrab. La seva capacitat de sintetitzar conceptes complexos en una estructura breu i fàcil 

de memoritzar ha estat clau per mantenir-ne la vigència al llarg dels segles. 

 
3. MS 1789 ĀǦURRŪMIYYA  

3.1.Descripció codicològica 

— Escrit sobre paper oriental setinat. 

— Sense foliació original; numeració moderna en llapis als folis 1 i 22. 

— Consta de 22 folis, corresponents a 53 pàgines en la versió digital. 

— Caixa d’escriptura de 205 × 150 mm. El text ocupa generalment cinc línies per pàgina, 

excepte la pàgina 46, que en presenta catorze. 

— Cal·ligrafia utilitària en lletra nasḫ oriental (fāʾ amb el punt a sobre i tāʾ marbūṭa 

musalsala otomana), escrita en tinta negra, amb vocalització regular i ús sistemàtic de 

diacrítics. Es detecta la intervenció de diverses mans. 

— Policromia: el text principal és en tinta negra, i les rúbriques, paraules clau i signes de 

puntuació apareixen en vermell. No s’hi observen elements decoratius.  

— Presenta nombroses anotacions marginals i interlineals, de caràcter gramatical i didàctic. 

Algunes d’aquestes glosses estan escrites amb una tinta més esvanida, possiblement d’una mà 

diferent. 

— Conté reclams a peu de pàgina.  

— No presenta frontispici decoratiu ni dedicatòria, ara bé, el títol i el nombre de l’autor estan 

inscrits en la pàgina 3 amb una forma de cul de llàntia més pròpia dels colofons que de l'inici 

dels manuscrits.  

— A sota del títol i al marge hi ha una data: 1235 h. / 1819 dC. 

— L’estat de conservació és bo, tot i que hi ha alguns forats d’insectes i signes d’acidesa al 

paper. 

— El copista s’identifica al colofó com Abū Bakr ibn Aḥmad al-Barhamī al-Šāfiʿī; no s’ha 

pogut identificar. 
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— El lloc de còpia és probablement Šām (Síria, Palestina, Líban o Jordània), sense descartar 

que hagués pogut estar copiat a Egipte quan era una província Otomana.  

— El manuscrit conté dues unitats textuals: una còpia completa del Matn de 

l’Āǧurrūmiyya (folis 1–20, corresponents a les pàgines 4 a 42 de la versió digitalitzada) i un 

fragment doctrinal de la Muqaddima al-Sanūsiyya, coneguda també com a Umm al-barāhīn 

(al-ʿAqīda al-Ṣuġrā) (folis 21–22, corresponents a les pàgines 43 a 46 de la versió 

digitalitzada). 

— L’enquadernació és: paper sobre cartó, s. XIX, amb fragment de paper estampat a la 

coberta. 

3.2.Descripció del contingut 

El manuscrit MS 1789 conserva una còpia íntegra del Matn de l’Āǧurrūmiyya. El text, distribuït 

entre les pàgines 4 i 42 de la versió digitalitzada, s’organitza en vint-i-cinc capítols, precedits 

per una pàgina introductòria (p. 3) amb el títol de l’obra i seguits d’un colofó final amb el nom 

del copista.  

La introducció laudatòria identifica l’obra com el “Kitāb Matn al-Āǧurrūmiyya” i l’autor com 

el “šayḫ, ʾimām i erudit insigne del seu temps”, Abū ʿAbd Allāh Muḥammad ibn Dāwūd al-

Ṣanhāǧī, conegut com a Ibn Āǧurrūm. Aquesta introducció conclou amb una súplica per tal 

que Déu concedeixi els beneficis de la seva ciència a tots els musulmans. A la mateixa pàgina 

també s’hi veu el segell  de l’antiga Biblioteca Provincial de Barcelona, unes inscripcions i una 

data manuscrita 1235 de l’Hègira, que correspondria al 1819 dC. 

Des del punt de vista formal, el manuscrit presenta una rubricació regular en tinta vermella dels 

títols de capítol i, de manera puntual, també d’alguns mots clau dins del text. En diversos casos, 

el títol d’un capítol apareix duplicat: una primera vegada al final de la pàgina anterior i una 

segona a l’inici efectiu del capítol. El Matn està vocalitzat de manera sistemàtica, mentre que 

les glosses interlineals només ho estan parcialment, corresponent principalment a les 

desinències d’alguns exemples gramaticals. 

Tot seguit es presenta un índex temàtic sintètic dels capítols que conformen el Matn de 

l’Āǧurrūmiyya, segons l’ordre i la distribució que apareixen al manuscrit. 

 

 



 11  
 

Capítols del matn de l’Āǧurrūmiyya (MS 1789): 

• [pp.11 4–5] Capítol 1: Definició del kalām i les seves parts ( م$لا  ) 

• [p. 6] Capítol 2: Sobre l’iʿrāb ) (بارعلإا ب(  

• [pp. 7–15] Capítol 3: Marques de l’iʿrāb 12( (بارعلإا تاملا2 ةفرعم ب ) 

• [pp. 15–16] Capítol 4: Els afʿāl    )لاعف6ٔا ب)( 

• [p. 17] Capítol 5: Mots en estat de rāfʿ ) (ءماس6ٔا تا2وفرم ب(  

• [pp. 17–18] Capítol 6: El fāʿil  ) (ل2افلا ب(  

• [pp. 19–20] Capítol 7: Al-mafʿūl al·laḏī lam yusamma fāʿilu-hu  مــــسC لم ي@ا لوعفلما ب)( 

   )2Gاف

• [pp. 20–22] Capítol 8: Mubtadaʾ i ḫabar ) (دتبلما بKٔ برلخا و(  

• [pp. 22–25] Capítol 9: Operadors que afecten el mubtadaʾ i el ḫabar  ةیلPاOا لماوعلا ب)(

) برلخاو  Kٔدتبلما لى2   

• [pp. 25–27] Capítol 10: El naʿt    )تعنلا ب)( 

• [pp. 27–28] Capítol 11: L’ʿaṭf  ) (فطعلا ب(  

• [p. 28] Capítol 12: El tawkīd )(وتلا بXدی(  

• [pp. 29–30] Capítol 13: El badal    )لدبلا ب) ( 

• [pp. 30–31] Capítol 14: Mots en estat de naṣb )(م بYءماس6ٔا ت)وص(  

• [pp. 31–32] Capítol 15: El mafʿūl bi-hi    )هب لوعفلما ب) ( 

• [pp. 32–33] Capítol 16: El maṣdar ) (ردصلما ب(    

• [pp. 33–34] Capítol 17: Ẓarf al-zamān i ẓarf al-makān    )نكالما فرظو نامزلا فرظ ب) (

• [pp. 34–35] Capítol 18: El ḥāl    )لالحا ب) ( 

 

11 La paginació correspon a la versió digitalitzada del manuscrit.  

12 Una particularitat destacable és la divergència estructural que presenta el manuscrit 1789 en relació amb l’edició 

francesa de de Clercq i Casimir. Concretament, el manuscrit integra dins del capítol 3 (Bāb maʻrifat ʿalāmāt al-
iʿrāb) una secció dedicada als muʿrabāt (faṣl al-muʿrabāt), que l’edició de de Clercq i Casimir considera un 

capítol a part, elevant el nombre total de capítols a vint-i-sis.  
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• [pp. 35–36] Capítol 19: El tamyīz ) (ا بdيزیتم(  

• [pp. 36–38] Capítol 20: L’istiṯnāʾ ) (ب gسhتiYءا(  

• [p. 38] Capítol 21: La partícula lā ) (لا< ب<(  

• [pp. 38–39] Capítol 22: El munādà ) (ىدانلما ب(  

• [p. 39–40] Capítol 23: El mafʿūl min aǧli-hi )(نم لوعفلما ب KٔoG(  

• [p. 40] Capítol 24: El mafʿūl maʿa-hu    )هعم لوعفلما ب)( 

• [p. 40–42] Capítol 25: Els mots en estat de ḥafḍ )(ءماس6ٔا تاضوفمخ ب(  

El Matn de l’Āǧurrūmiyya finalitza a la pàgina 42 amb un colofó en què el copista declara la fi 

de la còpia i hi afegeix diverses fórmules pietoses. El text indica que l’obra “s’ha completat 

amb l’ajut de Déu, el seu suport i el seu bon guiatge”, i que la còpia ha estat realitzada “per la 

mà del més necessitat de les criatures envers el seu Senyor (i el que més el necessita), al-faqīr 

Abū Bakr ibn Aḥmad al-Barhamī al-Šāfiʿī”. El copista implora el perdó diví per ell mateix, 

pels seus pares, pels seus mestres, pels qui l’estimen i per tots els musulmans i musulmanes, 

vius i morts, i conclou amb diverses invocacions: “ḥasbunā Allāh wa-niʿma al-wakīl, wa-lā 

ḥawla wa-lā quwwata ʾillā bi-l-lāh al-ʿalī al-ʿaẓīm”, seguides de benediccions sobre el profeta 

Muḥammad, la seva família i els seus companys. 

 
Les pàgines que componen el Matn de l’Āǧurrūmiyya al manuscrit MS 1789 presenten diverses 

particularitats codicològiques i textuals, com ara correccions, omissions, afegits i variants de 

redacció, les més rellevants de les quals s’han recollit en el quadre següent:  

Pàgina 13 A la primera línia hi apareix el mot al-aṣl ( لـــص6ٔا ), absent en les dues edicions 

impreses consultades. 

Pàgina 15 

 

Dues paraules escrites en negre estan subratllades en vermell per damunt, fet 

que suggereix que el copista les hauria volgut rubricar i va cometre un error que 

va intentar marcar sense tatxar. 

Pàgina 16 

 

Al final de la pàgina manca la paraula ḫāṣṣa ( Pةــــصا ), que sí que figura en les 

altres dues edicions. 
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És la primera pàgina on s’observen punts escrits en tinta vermella, utilitzats amb 

funció similar a la puntuació (comes o pauses). 

Pàgina 17 

 

Es mantenen els punts en vermell com a marca de pausa dins del text, 

probablement amb funció similar a les comes. 

Pàgina 18 A la primera línia, el copista escriu una paraula que tatxa tot seguit, cosa que fa 

pensar que s’hauria equivocat mentre copiava el text. 

Pàgina 20 

 

S’observen diversos punts en tinta vermella, amb la mateixa funció que a les 

pàgines anteriors. 

Falta el sintagma nominal iṯnā ʿašara ( ـــشرع انثا ), present en ambdues edicions 

consultades. Aquest fragment hauria d’aparèixer a la primera línia, després de 

la rubricació. 

Les paraules wa-l-ḫabar huwa ( وه برلخاو ) han estat subratllades en vermell per 

damunt, possiblement a causa d’un error en la intenció inicial de rubricar-les. 

 

Pàgina 24 

 

A la primera línia, la frase transmesa al manuscrit difereix de les dues edicions 

impreses: 

- MS: taqūlu kāna Zayd qāʾiman, wa-yakūnu Zayd qāʾiman, wa-kāna 

ʿAmr šāḫiṣan, wa-mā… 

- Edicions: taqūlu kāna Zayd qāʾiman, wa-laysa ʿAmr šāḫiṣan, wa-mā 

ašbaha  ḏālik. 

A la tercera línia es detecta una altra variant: 

- MS: taqūlu ʾinna Zaydan qāʾim, wa-layta Zaydan qāʾim 

- Edicions: taqūlu ʾinna Zaydan qāʾim, wa-layta ʿAmran šāḫiṣ, wa-mā 

ašbaha ḏālik. 
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 En ambdós casos, es registren alteracions tant en l’ordre de les paraules com 

en la selecció dels noms propis emprats. Tal vegada per estar copiant d’una altra 

família de manuscrits. 

 

Pàgina 25 

 

A la primera línia es detecta una correcció manuscrita. El copista havia escrit 

inicialment tanaṣibu al-ism wa-l-ḫabar ( برلخاو سمg بـــصنت ), però ho va rectificar 

escrivint al damunt tanaṣibu al-mubtadaʾ wa-l-ḫabar ( برلخاو Kٔدتبلما بصنت ).  

Pàgina 26 

 

La paraula al-ism ( gسم ) apareix subratllada en vermell per damunt, 

probablement a causa d’un error del copista en la intenció de rubricar-la. 

Pàgina 27 

 

A les línies 3 i 4 s’utilitzen marques en vermell amb forma de punts, que actuen 

com a signes de puntuació. 

Pàgina 28 

 

Al final del capítol apareixen tres paraules afegides no presents a cap de les dues 

edicions consultades: wa-yaqūmu wa-yaqūmu Zayd ( دــــیز موــــقــــیو موــــقــــیو ). 

A la quarta línia, una paraula escrita en negre ha estat posteriorment subratllada 

en vermell, la qual cosa podria indicar una intenció fallida de rubricació. 

També s’observen punts vermells en aquesta mateixa línia. 

Pàgina 29 

 

El manuscrit omet les paraules qawlu-ka: qāma ( ماــــق :}وــــق ), que haurien 

d’aparèixer a la quarta línia, després de la paraula rubricada. Ambdues edicions 

les conserven. 

Pàgina 30 

 

A la cinquena línia del text hi apareixen dues paraules absents en les altres dues 

versions: wa-l-mafʿūl li-ʾaǧli-hi ( Gـــــــــــــــ6ٔo لوـــــــــــــــعـــــــــــــــفـــــــــــــــلماو ). 

La presència d’aquest segment apunta a una ampliació puntual del contingut 

original, possiblement afegida per claredat o èmfasi didàctic. 

Pàgina 33 

 

A la línia 2 del manuscrit, el text presenta una redacció diferent respecte a les 

edicions comparades: 
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- MS: naḥwu qawli-ka [sic] qumta wa-qūman ǧalasta quʿūdan wa-mā 

ašbaha ḏālik 

- Edicions: naḥwu: ǧalasta quʿūdan, wa-qumta wuqūfan 

 La diferència afecta tant l’ordre de les accions com la selecció dels mots que 

exemplifiquen el maṣdar. 

Pàgina 36 

 

Al final del capítol manca la frase wa-lā yakūnu ʾ illā baʿda tamām al-kalām (  لاو

م$ـــلا ماـــتم دـــعـــب لاإ نوـــكـــ{ ), que sí que figura en ambdues edicions impreses. 

 A la línia 5 falta el mot al-kalām ( م$لا ) 

A la línia 2 de la pàgina següent (p. 37), hi apareix una frase diferent: 

- MS: naḥwu qawli-ka [sic]  mā qāma ʾaḥad ʾillā Zayd 

- Edicions: naḥwu: mā qāma al-qawm ʾillā Zayd 

Segons al-Nabhān, ambdues variants estan documentades en diferents 

manuscrits. 

A més, manca una frase sencera respecte a les edicions impreses i es detecten 

variacions en l’ordre intern de les paraules. 

A l’última frase del capítol es constata un canvi en el nom propi de l’exemple: 

el manuscrit utilitza ʿUmar, mentre que les altres dues versions empren Zayd. 

 

Pàgina 38 

 

A la penúltima frase s’hi afegeix la partícula lā (لا), absent en les dues edicions. 

Tot i això, al-Nabhān assenyala que un dels textos que ells van utilitzar per a la 

seva edició sí que recull aquesta lectura. 

El manuscrit no conté la frase final amb què conclouen les altres versions: 

wa-ʾin šiʾta qulta: lā raǧul fī l-dār wa-lā ʾimraʾa (  لاو راOا في لoر لا :تلق تÅــش نإو

ةKٔرما ) 
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Pàgina 39 

 

Al final de la segona frase es troba el mot ġayr ( Ñير ), que només apareix en el 

manuscrit i no en les altres dues versions. 

En aquesta pàgina es registren almenys tres diferències textuals respecte a les 

edicions comparades. 

Malgrat això, al-Nabhān indica que aquestes variants estan documentades en 

altres testimonis. 

Finalment, el manuscrit 1789 conclou amb un fragment en prosa corresponent a la Muqaddima 

al-Sanūsiyya, també anomenada Umm al-barāhīn (“La Mare de les proves”). Aquesta obra, 

escrita per l’erudit nord-africà Abū ʿAbd Allāh Muḥammad ibn Yūsuf al-Sanūsī al-Ḥasānī (m. 

895/1490), és un compendi de teologia islàmica sunnita d’orientació ašʿarita destinat a 

l’ensenyament elemental dels fonaments de la fe (ʿaqīda). En aquesta ʿaqīda de caràcter 

resumit i estructuració clara, al-Sanūsī formula una classificació tripartida del judici racional 

(ḥukm ʿaqlī), obligatorietat, impossibilitat i possibilitat, que aplica a l’essència i als atributs de 

Déu, així com als atributs dels profetes. L’obra ofereix una síntesi dels postulats centrals del 

kalām sunnita i ha estat objecte de múltiples comentaris posteriors (Fūda, 2004, pp. 10-23). 

La importància d’aquest text radica tant en la seva difusió pedagògica com en el seu estatus 

normatiu dins l’ensenyament tradicional islàmic. El seu autor, originari de Tlemcen, fou una 

figura destacada del pensament ašʿarita i la mística sufí, i la seva influència s’estengué 

àmpliament en el marc educatiu del món islàmic. En particular, la Muqaddima i els seus 

comentaris foren ensenyats a Egipte, especialment al-Azhar (Bencheneb, 1997: 20-22), on 

formaren part del currículum dels segles XVIII i XIX, de la mà de figures com al-Faḍālī (m. 

1821) 13 i al-Baǧūrī (m. 1860). Això demostra que la Sanūsiyya s’havia integrat plenament en 

els programes d’estudi de l’Imperi Otomà, i suggereix que la còpia conservada al MS 1789 

podria tenir origen en aquest mateix context egipci sota domini otomà. El mateix contingut 

doctrinal de l’obra reforça aquesta possibilitat: al-Sanūsī defensa una teologia basada en el 

raonament racional (al-naẓar al-ṣaḥīḥ), rebutjant el taqlīd i apel·lant a una metodologia 

 
13 Muḥammad b. Muḥammad al-Šāfiʿī (m. 1236/1821) fou un autor especialitzat en teologia islàmica i mestre 

d’al-Bāǧūrī. Se li atribueixen diverses obres d’orientació ašʿarita, entre les quals destaquen la Kifāyat al-ʿawāmm 
fīmā yaǧib ʿalayhim min ʿilm al-kalām i la Risāla ʿalà lā ilāha illà llāh, ambdues objecte de comentaris per part 

d’al-Bāǧūrī (Schacht, 2012).  
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intel·lectual d’inspiració aristotèlica, amb proves (burhān), definicions i classificacions 

rigoroses. 

Tot i la brevetat de la segona unitat textual, la presència conjunta en un mateix volum del Matn 

de l’Āǧurrūmiyya i del fragment de la Muqaddima al-Sanūsiyya no sembla arbitrària. Ambdues 

obres, d’origen i difusió clarament magribines, formaven part habitual dels currículums 

elementals en escoles tradicionals i circulaven àmpliament com a textos d’iniciació a les 

ciències de la llengua i la religió. La seva coexistència en aquest manuscrit podria respondre, 

per tant, a una voluntat de reunir en un sol còdex dues obres essencials per a la formació dels 

ṭullāb, reflectint un model pedagògic.  

El fet que textos tan arrelats en la tradició magribina apareguin copiats en un context oriental 

posa de manifest no només l’amplitud de la circulació d’aquestes obres, sinó també l’interès 

que despertaven més enllà del seu territori d’origen. A més d’al-Azhar, la Muqaddima tingué 

una difusió molt àmplia: fou ensenyada a Fes, on esdevingué una obra de referència per a la 

introducció al pensament ašʿarita; a l’Àfrica occidental on es coneixia com a Umm al-barāhīn 

i circulava en forma de glosses i comentaris abreujats; i al món malai i indonesi, on es traduí a 

diverses llengües locals. Així doncs, el MS 1789 pot llegir-se com un testimoni valuós 

d’aquesta interconnexió educativa i doctrinal que vinculava Magrib, Egipte, Šām i altres 

regions islàmiques a través de textos elementals de gramàtica i teologia. 

3.3.Comentaris a l’edició crítica  

Aquest treball no presenta una edició integral del Matn de l’Āǧurrūmiyya, sinó únicament una 

transcripció i edició filològica de les glosses marginals i interlineals que l’acompanyen en el 

manuscrit MS 1789. Aquestes glosses, d’orientació clarament pedagògica, contenen 

definicions, classificacions, explicacions terminològiques i anàlisis sintàctiques vinculades 

directament al contingut del tractat. La seva funció principal sembla ser la d’aclarir o ampliar 

els conceptes exposats al text base, en el marc d’un ensenyament tradicional del naḥw. 

La transcripció s’ha basat en la còpia digital del manuscrit disponible a BiPaDi. L’edició ha 

seguit criteris filològics que combinen el respecte pel testimoni manuscrit amb la necessitat de 

facilitar-ne la lectura i l’anàlisi.  

En primer lloc, s’ha mantingut la grafia original sempre que no suposés un obstacle per a la 

comprensió. No obstant això, s’han aplicat algunes regularitzacions ortogràfiques puntuals, 
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com la restitució sistemàtica de les hamza-s (ء) d’acord amb els criteris ortogràfics de 

l’Acadèmia de la Llengua Àrab del Caire, la correcció de l’escriptura de partícules 

com ʾilā ( ىلإ ) i ʿalà ( ىلع ), que apareixien sovint escrites amb yāʾ final en lloc de l’alif maqṣūra, 

potser indicant imāla en la pronúncia, i la regularització de la tāʾ marbūṭa (ة) quan aquesta 

apareixia sense els seus dos punts diacrítics. Aquest conjunt de correccions no pretén modificar 

el text, sinó ajustar-ne la grafia a l’ús ortogràfic àrab contemporani per facilitar-ne la lectura i 

garantir-ne la coherència formal. 

S’ha conservat la vocalització que figura al manuscrit, especialment en els exemples 

gramaticals, sense afegir-n’hi d’altra. S’ha afegit una puntuació ortogràfica mínima (comes, 

punts) per facilitar la segmentació del discurs. 

Un element codicològicament rellevant és la presència de dues mans diferenciades entre les 

glosses: una que sembla correspondre al mateix copista del Matn, i una altra posterior, 

identificable per una tinta més esvanida i un estil cal·ligràfic diferent. En l’edició, les glosses 

atribuïbles a aquesta segona mà s’han destacat en negreta, amb finalitat exclusivament 

indicativa. 

S’han corregit algunes errades textuals evidents, com formes singulars que havien d’aparèixer 

en plural o repeticions defectuoses d’elements que ja havien estat mencionats correctament. 

Aquestes intervencions han estat indicades a peu de pàgina. Quan la lectura ha estat impossible 

a causa d’alteracions materials del suport (taques, esborrats...), s’ha indicat amb claudàtors i 

punts suspensius: […]. 

Les glosses s’han transcrit seguint la disposició original al manuscrit (de dreta a esquerra i de 

dalt a baix). En aquelles pàgines on la densitat de comentaris és elevada i l’ordre resulta 

ambigu, s’ha optat per una ordenació pràctica que respecta la jerarquia interna de lectura. Per 

reforçar la coherència entre el manuscrit i l’edició, s’ha elaborat un document complementari 

(Annex II) on apareixen les pàgines del manuscrit amb totes les glosses numerades. Aquesta 

numeració es correspon amb la que apareix en la transcripció presentada i que s’ofereix com 

Annex I.  

Les glosses reflecteixen un coneixement profund de la gramàtica àrab tradicional i una clara 

voluntat pedagògica. Hi trobem definicions terminològiques 

(de  kalām, kalima, iʿrāb, tanwīn), classificacions de tipus de partícules, formes verbals, 
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complements gramaticals, i nombrosos exemples pràctics amb iʿrāb complet. En alguns casos, 

les anotacions fan referència a distincions conceptuals pròpies de la lògica i l’epistemologia 

islàmiques, fet que suggereix una formació avançada de l’autor o compilador d’aquestes notes. 

Aquesta edició pretén posar a disposició del lector un corpus de comentaris gramaticals 

contextualitzats i intel·ligibles, tot respectant l’estructura i les particularitats formals del 

testimoni manuscrit. La seva edició i classificació constitueixen una primera aportació a 

l’estudi d’aquest volum i obren la via per a futurs treballs que puguin aprofundir en la 

transmissió, autoria i funció pedagògica d’aquestes glosses. 

4. MS 1783 MISCEL·LANI  

4.1.Descripció codicològica 

— Manuscrit miscel·lani. 

— Escrit sobre paper, probablement d’origen europeu, ja que mostra marques d’aigua.  

— Consta de 166 folis, més dos folis posteriors escrits en castellà; la versió digital disponible 

a BIPADI presenta 356 pàgines. 

— Les dimensions de la caixa d’escriptura són de 195 × 145 mm. 

— Sense foliació original; la numeració actual és a llapis. 

— Actualment, està completament restaurat; això no obstant, encara hi resten visibles els 

abundants forats d’insectes, les taques de tinta, l’acidesa del paper i la pèrdua parcial de tinta 

en diversos folis, que van recomanar la seva restauració. La secció corresponent a 

l’Āǧurrūmiyya està particularment malmesa. 

— Conté tres grans unitats textuals: un comentari a la Manẓūmat Mawārid al-Ẓamʾān, un 

comentari extens al Matn de l’Āǧurrūmiyya i un fragment del Kitab al-iʿrāb ʿan qawāʿid al-

iʿrāb 

— L’escriptura és en lletra magribina (fāʾ amb un punt a sota i qāf amb un punt a sobre). 

— Policromia: tinta principal negra amb ús puntual de rúbriques en vermell. 

—Cal·ligrafia de tipus utilitari. S’hi detecta la intervenció de diverses mans. 

— El text inclou reclams i anotacions marginals. 

— No presenta frontispici decoratiu ni dedicatòria a l’inici del manuscrit, però a la pàgina 173 

hi apareix un encapçalament destacat. 

— No s’hi ha identificat cap colofó. 

— El manuscrit conté marques d’aigua, visibles durant el procés de restauració. 

— Enquadernació moderna en pell amb solapa. 
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— L’exemplar fou localitzat a la mesquita de Tetuan durant la guerra del Marroc (1859) i donat 

posteriorment a la Universitat de Barcelona per D. Nemesio Single. La nota de donació, datada 

l’1 de juny de 1864 i signada per José Roca i Cornet, figura als folis de guarda posteriors. 

4.1.1. Marques d’aigua o filigranes 

Durant el procés de restauració del manuscrit MS 1783 es van poder veure de manera 

excepcional tres marques d’aigua distintes,  que estaven amagades als plecs dels quaderns i 

que un cop enquadernat de nou el manuscrit, han tornat a quedar ocultes. S’ha mirat 

d’identificar-les per si podien ajudar a la datació i contextualització del paper utilitzat en la 

còpia. 

La primera filigrana presenta la forma d’una mà oberta o guant, sense decoració ni inicials 

visibles (fig.1). Es tracta d’un disseny que apareix amb força freqüència en els papers europeus 

emprats en manuscrits islàmics del segle XVI al XIX, especialment en zones de producció com 

Gènova, Voltri i Varazze, vinculades a la tradició paperera del nord d’Itàlia. Les variants més 

habituals d’aquest disseny mostren cinc dits oberts, que guarden una certa similitud amb una 

mà de Fàtima amb puny o sense, i poden incloure flors de cinc o sis pètals que s’eleven del dit 

mitjà, així com ornamentacions internes o lletres dins el palmell. En el cas del MS  1783, la 

simplicitat del disseny i l’absència de detalls com la flor o les inicials apunten cap a una variant 

funcional, probablement associada a la producció massiva de paper destinat a l’exportació. El 

guant amb els dits oberts i el puny definit fou àmpliament utilitzat pels molins que proveïen 

l’Imperi Otomà, i és un dels símbols més documentats en manuscrits copiats a Egipte, Síria o 

el Marroc durant el segle XVIII. La presència d’aquesta marca en el MS 1783 reforça la 

hipòtesi d’un origen italià del paper, possiblement fabricat a Gènova o a la regió del Friül, i 

posteriorment introduït al nord del Magrib a través de les rutes comercials de la Mediterrània 

oriental (Wiesmüller, 2010: 7).  
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Figura 1 

La segona marca d’aigua observada en el MS 1783 presenta el disseny d’una gerra amb una 

sola nansa lateral i una mitja lluna a la part superior (fig.2). Aquest tipus de disseny es troba 

documentat en diversos manuscrits islàmics, especialment en còpies egípcies del segle XVII, i 

s’associa habitualment amb els tallers paperers del nord de França, tot i que també se’n 

coneixen de produïts al nord d’Itàlia, en regions com el Vèneto o la Llombardia, actives en el 

comerç de paper amb l’Orient des del segle XVII. Segons Evyn Kropf, aquests dissenys poden 

presentar una o dues nanses i incorporar elements addicionals com creus, raïms o mitges llunes, 

sovint acompanyats d’inicials del fabricant. Tot i que són més freqüents en manuscrits anglesos 

de l’època moderna, la seva presència en col·leccions islàmiques és ben atestada, com en el 

cas del manuscrit islàmic número 483 de la Universitat de Michigan. Aquestes gerres amb 

mitja lluna s’interpreten com una adaptació decorativa pensada per al mercat otomà, ja que a 

Europa la mitja lluna era percebuda com un símbol de l’islam i sovint incorporada com a reclam 

comercial. En el cas del MS 1783, la forma arrodonida de la gerra, la simplicitat del traç i 

l’absència d’altres elements decoratius apunten a una producció estàndard destinada a 
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l’exportació, probablement des d’algun dels centres especialitzats en paper per al mercat 

islàmic situats al nord de França o d’Itàlia (Kropf, 2014). 

 
Figura 2 

La tercera marca d’aigua identificada en el MS 1783 consisteix en dues lletres majúscules, C i 

G, col·locades verticalment (figura 3). No he trobat cap disseny exactament equivalent als 

repertoris o estudis consultats, com els de Briquet o Wiesmüller, però de ben segur es tracta 

d’una contramarca relacionada amb el taller paperer. Aquest tipus d’inicials apareix sovint en 

el paper europeu utilitzat en manuscrits islàmics, com s’observa en diversos exemples descrits 

per Wiesmüller (2010), malgrat que en aquest cas concret no ha estat possible establir una 

identificació precisa. 
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Figura 3 

A través de l’anàlisi de les marques d’aigua identificades en el MS 1783: un guant, una gerra 

amb mitja lluna i unes inicials, es posa de manifest l’ús de paper europeu destinat al mercat 

islàmic i, molt probablement, fabricat en centres productors del nord d’Itàlia o França. Tot i 

que no es disposa de dades precises sobre els folis afectats, ja que les marques es van detectar 

durant el procés de restauració i no són visibles a simple vista, les característiques d’aquests 

dissenys permeten vincular el manuscrit amb les dinàmiques comercials de la Mediterrània 

oriental entre els segles XVII i XVIII. 

4.2.Descripció del contingut  

El contingut d’aquest manuscrit es divideix en tres grans unitats textuals principals: un 

comentari al poema Mawārid al-Ẓamʾān fī Rasm al-Qurʾān (pp.6-172), una explicació extensa 

del Matn de l’Āǧurrūmiyya (pp. 186-321), i un fragment mutilat de l’obra gramatical K. al-

iʿrāb ʿan qawāʿid al-iʿrāb. 

Entre les pàgines 173 i 185, el manuscrit intercala diversos textos aleatoris i d’extensió desigual 

que no guarden una relació temàtica directa amb el comentari anterior ni amb la resta de textos 
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i podrien haver estat afegits en un moment posterior, potser durant el procés d’enquadernació. 

Aquesta secció intermèdia inclou algunes anotacions complementàries relatives al Mawārid 

al-Ẓamʾān, així com fragments devocionals (duʿāʾ) i dues receptes. Una d’aquestes receptes, 

una d’elles per guarir afeccions de la melsa (ṭiḥāl), la qual cosa indica afegeix un interès pràctic 

i popular al contingut didàctic i religiós del volum, possiblement destinat a l’ús quotidià d’un 

estudiant o mestre en formació. 

4.2.1. Šarḥ Mawārid al-Ẓamʾān 

El llibre Šarḥ Mawārid al-Ẓamʾān és una obra de gran rellevància en l’àmbit de l’exegesi de 

l’Alcorà, centrada especialment en la ciència de l’escriptura (rasm) alcorànica i la seva 

recitació. (Sindī, 2008: 7-12). Es tracta d’un comentari i explicació del poema Mawārid al-

Ẓamʾān fī Rasm al-Qurʾān, basat en la lectura (qirāʾa)  de l’imām Nāfiʿ al-Madanī. Aquest 

poema descriu i exposa les normes d’escriptura de l’Alcorà segons la tradició dels companys 

del Profeta, amb especial èmfasi en la col·locació correcta dels punts (tanqīṭ) i dels signes 

diacrítics (idġām), que no eren al text original14.  

L’autor del comentari, Muḥammad ibn Muḥammad ibn Ibrāhīm al-Šarīšī, conegut amb el 

sobrenom d’al-Ḫarrāz, fou un erudit destacat que contribuí a l’estudi i la comprensió de 

l’escriptura alcorànica en la seva època. L’obra va ser completada pel seu deixeble ʿAbd Allāh 

ibn ʿUmar al-Ṣanhāǧī, conegut com a Ibn Ājṭā, qui la va fer accessible a un públic més ampli, 

esdevenint així el primer en comentar i difondre’n el contingut de manera sistemàtica. 

4.2.2. Šarḥ Matn al-Āǧurrūmiyya 

La segona unitat principal del manuscrit consisteix en un comentari extens (šarḥ) al Matn de 

l’Āǧurrūmiyya, escrita per Ibn Āǧurrūm (m. 723/1323) i de la qual ja se n’ha parlat. Aquest 

comentari forma part de la rica tradició exegètica generada al voltant del Matn, del qual s’han 

conservat més d’un centenar de comentaris al llarg dels segles. De moment no n’he pogut 

identificar l’autoria.  

El text presenta una exposició detallada i didàctica, cosa que suggereix un ús pedagògic dins 

de contextos formatius tradicionals. 

 
14 Després de la mort del profeta Muḥammad, el text alcorànic va ser recopilat i copiat en diversos materials abans 

de ser unificat en un únic manuscrit pel califa ʿUṯmān ibn ʿAffān. L’establiment del que es coneix com a rasm 

ʿuṯmānī (escriptura de ʿUṯmān) va comptar amb el suport de milers de companys del Profeta i ha tingut una 

influència duradora en l’estudi de l’escriptura corànica al llarg dels segles. 
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4.2.3. Kitab al-iʿrāb ʿan qawāʿid al-iʿrāb 

La tercera unitat textual identificada correspon a una obra clàssica de gramàtica àrab: al-iʿrāb 

ʿan qawāʿid al-iʿrāb, d’Ibn Hišām al-Anṣārī (m. 761/1360). Representa una de les produccions 

més didàctiques i concises d’aquest autor, considerat una figura central de la gramàtica àrab en 

època mameluca (Faḍl, 1979). Al llarg de la seva trajectòria, Ibn Hišām va destacar per la seva 

capacitat d’anàlisi, el seu domini profund del llegat lingüístic i la seva voluntat pedagògica, 

que es fa especialment visible en aquesta obra, destinada a estudiants en les primeres etapes 

del seu aprenentatge. 

Al-Iʿrāb ʿan qawāʿid al-iʿrāb és una introducció elemental a les regles de l’anàlisi sintàctica 

(iʿrāb), que tracta d’una manera clara i ordenada qüestions com la composició bàsica de les 

frases, l’ús correcte de partícules i les funcions gramaticals fonamentals. A diferència d’altres 

obres de l’època, que sovint recorrien a exemples poètics complexos o a llargues discussions 

entre escoles gramaticals, aquest text opta per una exposició directa i exempta de polèmiques, 

amb una voluntat formativa clara. Aquesta simplicitat, però, no n’anul·la la profunditat: el 

tractat està dissenyat com una síntesi eficaç del saber gramatical essencial i anticipa temes que 

l’autor desenvoluparà posteriorment a la seva gran obra Mughnī al-labīb ʿan kutub al-aʿārīb, 

considerada una veritable enciclopèdia de les partícules i categories de l’àrab clàssic. 

Segons el mateix Ibn Hišām, l’èxit pedagògic que va tenir al-Iʿrāb ʿan qawāʿid al-iʿrāb entre 

els estudiants va ser el que el motivà a escriure el Mughnī 15 , amb una voluntat de 

sistematització més gran. Així doncs, pot considerar-se que aquesta obra introductòria no 

només tingué una funció didàctica immediata, sinó que també constitueix una etapa preliminar 

i complementària dins la seva producció intel·lectual. 

Cal remarcar, però, que la còpia transmesa en el manuscrit MS 1783 no conserva la totalitat de 

l’obra, sinó que en reprodueix només una part, fins la secció (nawʿ) 4 del capítol 3, inclosa. 

La recepció d’aquest text ha estat notable: més d’una trentena de comentaris, glosses i 

versificacions han estat produïts al llarg dels segles, com a mostra del seu ús extens en escoles 

i cercles d’ensenyament tradicional. Entre els comentaristes més destacats cal esmentar noms 

com Ibn Ǧamāʿa, al-Kāfijī i al-Azharī. Aquesta activitat exegètica prolongada n’ha assegurat 

 
15 El Mughnī al-labīb ʿan kutub al-aʿārīb és una obra gramatical d’ampli abast centrada en l’estudi sistemàtic de 

les partícules (ḥurūf) de la llengua àrab. Escrita per Ibn Hišām al-Anṣārī, es considera una referència fonamental 

dins la tradició gramatical per la seva profunditat analítica i el seu enfocament innovador. 
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la transmissió i adaptació contínua en diversos entorns geogràfics i escolars, consolidant l’obra 

com una eina fonamental per a la introducció al iʿrāb, tant en contextos magribins com 

orientals. 

La presència d’aquest text al manuscrit MS 1783, juntament amb l’Āǧurrūmiyya i la seva 

explicació, confirma la seva funció com a recull didàctic destinat a l’aprenentatge de la 

gramàtica àrab, probablement utilitzat en escoles tradicionals o cercles d’estudi d’època 

premoderna. 

5. CONCLUSIONS 

Aquest treball ha tingut com a objectiu descriure i analitzar el contingut de dos manuscrits 

àrabs conservats a la Biblioteca de la Universitat de Barcelona: el MS 1789 i el MS 1783. A 

partir de l’estudi directe i de la versió digitalitzada dels manuscrits, s’ha pogut identificar les 

obres copiades, establir-ne l’organització interna, assenyalar-ne particularitats codicològiques, 

fer-hi observacions i apuntar un possible ús.  

Pel que fa al MS 1789: 

• Conté una còpia del Matn de l’Āǧurrūmiyya amb glosses marginals i un fragment final 

de la Muqaddima al-Sanūsiyya. 

• S’ha ofert una descripció detallada d’aquest contingut, així com una primera edició de 

les glosses, que poden ser d’interès per a futures edicions crítiques. 

• S’ha comprovat que la còpia del Matn es conserva completa. 

• La major part de les glosses interlineals podrien haver estat escrites pel mateix copista 

que signa la còpia al colofó, tot i que tres o quatre semblen correspondre a una altra mà. 

• Resta encara per explorar si aquestes anotacions provenen d’un model anterior o si són 

aportacions originals del copista, cosa que obre la porta a estudis més aprofundits sobre 

la transmissió i funció d’aquestes gloses. 

Pel que fa al MS 1783: 

• S’hi han identificat tres textos gramaticals de gran importància: 

o el Šarḥ Mawārid al-Ẓamʾān fī Rasm al-Qurʾān, 

o el Šarḥ al-Āǧurrūmiyya, 
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o i el tractat al-Iʿrāb ʿan Qawāʿid al-iʿrāb d’Ibn Hišām al-Anṣārī, autor que 

representa la culminació del període clàssic de la tradició gramatical àrab. 

• Aquesta identificació constitueix una novetat absoluta respecte al que se sabia fins ara 

sobre el contingut del manuscrit. 

• Ara bé, queda com a tasca de futur la identificació del comentari a l’Āǧurrūmiyya i la 

seva autoria, que requeriria una lectura íntegra del manuscrit i que excedeix àmpliament 

els límits d’aquest treball. 

Per finalitzar, aquest estudi suposa una contribució a la descripció del fons àrab de la 

Universitat de Barcelona. Aporta dades útils per a futures tasques de catalogació, identificació 

d’obres, estudi de glosses i edicions, i posa de manifest la presència d’obres bàsiques 

d’ensenyament gramatical i religiós en contextos diversos. A més, evidencia la circulació 

d’aquests textos fora del Magrib, en còpies produïdes a regions de l’Orient islàmic, i obre noves 

línies d’investigació sobre les pràctiques pedagògiques i la transmissió del saber en l’àmbit 

manuscrit.  
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7. ANNEX I: EDICIÓ CRÍTICA DELS COMENTARIS DEL MS 1789 
 
     Pàg. 4 

 ينيوحنلا حلاطصا في يأ .1

فورلحا ضعب ىلع لمتشلما توصلا يأ .2
16
 ةيئاجلها 

  ادعاصف ينتملك نم بكرت ام وه .3

  نىعلما ىلع لايلد ظفللا لعج وهو بيرعلا عضولا يأ .4

  اهنم بكتري تيلا هؤازجأ يأ .5

 اجردنمو هل Eايب ناك ام ءيشلا ميسقو هتتح اجردنمو هنم صخأ ناك ام ءيشلا مسقو كترشلما رملأا وه مسقلما .6

 ،يلك هيرغ نمو هنم بكرت ام ءزلجاو ةددعتم رومأ لصحتل كترشا رمأ لىإ دويق مض ميسقتلاو يلك لصأ تتح هعم

         ريرصلحا ىهتنا .هلثم يأ سايقلاك

 يlا لاثم سايقلاك ةيراغ ةلعو ةيلعاف ةلعو ةيروص ةلعو ،ةيدام ةلع لوأ ،للع عبرأ نم هل دب لا بكرم لك .7

  وه ونح رمضمو اذه ونح مهبمو ديزك ةرهاظ :ماسقأ ةثلاث وهو .8

 له ونح كترشم فرحو لمو ،نلك لاعفلأt صتمخ فرحو ،ءابلاك ءاسملأt صتمخ فرح ةثلاث وهو .9

  لعفلاو مسلاا هيمسق نع زيمتي يأ .10

  ضفلخا لماع لوخد دنع دتج تيلا ةرسكلا وهو .11

 فذح نانكاس ىقتلا نانعم راصف افلأ تبلق اهلبق ام حتفلاو واولا ةكرحتم نيعم هلصأ نيامر بارعلإا هلصأ .12

 يهتنأ نىعم راصف نانكاسلا ءاقتللال فللأا

 برضا ك رمأو برضيك عراضمو برضك ضام :ماسقأ ةثلاث وهو .13

 فلاخ ةملاع يهو ةمسلا نم وأ ولعلا وهو ومسلا نم قتشم مسلااو .14

  ضفلخا لماع لوخد دنع ثدتح تيلا ةرسكلا اعرشو نلايلماو ءاننحلاا ةغل هانعم .15

 
16 En el MS  فرلحا  
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Pàg. 5  

 طلخا في هقرافتو ظفللا في مسلاا رخآ قحلت ةدئاز ةنكاس نون وه  .1

 هيلع رم ءيشل ءيش ةقرافم اعرشو ةمحاسلما ةغل ةزواÑا .2

  هلباقم نيونتو ضوع نيونتو يركنت نيونتو ينكتم نيونت ماسقأ ةعبرأ ىلع نيونتلا .3

 ءادتبلاا اهيناعم نمو .4

  ءاهتنلاا اهيناعم نم لىاو .5

  ةزواëا اهيناعم نمو .6

  ةيفرظلا اهيناعم نمو فيو .7

 هيبشتلا اهيناعم نمو .8

  صاصتخلال نوكت دقو كللما اهيناعم نمو .9

  töو اللهو ونح هب مسقلما ىلع الهوخدل مسقلا فورح تيسمو رلجا فورح نم يه .10

 عْطَيَ لم ëًولما لي انتم دق هبلق اظيغ تعجضا نم َّبرُ .11

  فرلحاو مسلاا هيمسق نع زيمتي يأ .12

 ةعقاولا يه قاقحتسلاا ملاو 17صاصتخلاا ملا ينب قرفلا .13

  عراضلماو يضالما ىلع لخدتو ةيفرلحا يأ .14

  موقي فوسو موقيس لوقت عراضلمt ناصتيخو .15

  تدعقو تماق ونح يضالمt صتتخو .16

 ثدلحا هانعم تلد ةملك اعرشو اهسفن في نىعم ىلع ةنمزلأا دح† تنترقو بينا اعضو ثلاثلا .17

 ءانبلا ملح ردصلما نم قتشم .18

 ةملاع هل ةملاعلا كترف لعفلا تاملاع نم لاو مسلاا تاملاع نم ائيش لبقي لا يأ .19

 تلد ةملك هدح فرطتلا وه فرلحا نم قتشم ءانبلا ملع اهيرغ في نىعم ىلع تلد   .20

 
17 En el MS صاصتلخ  
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Pàg. 6  

  ورمعو ديز ونح .1

 تىفلاو ىسوم ونح .2

  ناويلحا لىا ةبسنلt ناسنلإاك هنم صخأو هتتح اجردنم ناك ام ءيشلا مسق  .3

 لعفلاو مسلاا في نيعي .4

  طقف مسلاا في نيعي  .5

 روكذلما يأ  .6

 ءاسملأا في نوكي لا مزلجا نأ نيعي .7

  روكذلما يأ .8

 لاعفلأا في نوكي لا ضفلخا نأ نيعي .9

  مزلجاو ضفلخاو بصنلاو عفرلا يه تيلا  .10

Pàg. 7 

  اهنع ةباين اهدعب تاروكذلماو لصلأا ىلع نيعي  .1

  ةمضلا نع ةباين يأ نونلاو فللأاو واولاو هلوق   .2

 ةردقم وأ ةرهاظ .3

 ىسومو ديز ءاج ونح   .4

  لجرو ديز ونح   .5

 لاجرلا ونح ةدرفم هيف يرغت ام وه .6

    تادنهو تامطاف ونح ينتديزم ءو̈ فل† عجم ام وه  .7

  ىشيخو برضي ونح .8

 ةوسنلا ونح ديكوتلا نونك هبارعإ لقني وأ ةوسنلا نونك هؤانب بجوي يأ ءيش هرخù لصتي لم اذإ هلوق .9

 ننحسيلو ]...[
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 ديرجتلل لحاص هرخآ في ةد•زب ينفطاعتلما نع نىغأو يننثا نم رثكأ ىلع لد ظفل وهو نوديزلا ونح .10

 هيلع هلثم فطعو

Pàg. 8 

  ملكتلما ء∞ يرغل ةفاضم ةبركم ةدرفم نوكت نأ طرشب .1

  هيلع هلثم فطعو ديرجتلل لحاص هرخآ في ةد∞زب ينفطاعتلما نع نىغأو يننثا ىلع لد ام وه ناديزلا ونح .2

  نلاعفي ونح .3

  نولعفي ونح .4

  ينلعفت ونح .5

   اهنع بئ≥ اهدعب امو لصلأا ىلع .6

  ةحتفلا نع ةباينلا قيرطب يا لخا ةرسكلاو فللأاو هلوقو .7

Pàg. 9  

    ىسوم تيأر ونح ةردقم وأ اديز تيأر ونح ةرهاظ .1

 ىراسلأاو لاجرلا تيأر ونح .2

  ىشيخ نلو برضي نل ونح .3

 هبارعإ لقني هنإف ديكوتلا نون وأ اينبم يرصي هنإف ةوسنلا نونك .4

  ينتديزم ءو̈ فل† عجم ام وه .5

  تادنلها تيأر ونح .6

Pàg. 10      

يدَيزلا تيأر ونح .1
ْ

 نِ

يدَيزلا تيأر ونح  .2
ْ

ن
َ

 

  لاعفت نلو لاعفي نل ونح .3

 لصلأا ىلع .4
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زب تررم ونح .5
َ
ي
ْ

د
ٍ

ربو 
َ

ج
ُ

 لٍ

 لٍاجرب تررم ونح .6

تادنلهt تررم ونح .7
ِ

   

Pàg. 11 

  ةرسكلا نع ةباين .1

  كيب† تررم ونح .2

ْيَّزلt تررم ونح  .3
يدَ
ْ

 نِ

ديزلt تررم ونح  .4
ِ
ني

َ
 

حمَِْ† تررم ونح .5
َ

ـبإِو دَ
ْ

ر
َ
ها

ِ
مي

َ
  

برضي لم ونح .6
ْ

 

  ءايلاو واولاو فللأا يهو ةلعلا فورح نم فرح هرخآ في سيل يذلا يأ .7

Pàg. 12 

  ةلعلا فورح نم فرح هرخآ في نوكي يذلا يأ .1

  لاعفي لمو لاعفي نل ونح .2

  ةرسكلاو ةحتفلاو ةمضلا يه تيلا ثلاثلا تاكرلحا يأ .3

  نونلاو ءايلاو فللأاو واولا يهو .4

تررمو اًديز تيأرو دٌيز ءاج ونح .5
ُ

ديزبِ 
ٍ

  

تيأرو لُاجرلا ءاج ونح .6
ُ

تررمو لَاجرلا 
ُ

 tلِاجرل  

تءاج ونح .7
ْ

تادنلها 
ُ

تيأرو 
ُ

تادنلها 
ِ

تادنلهt تررمو 
ِ

 

برضي ونح .8
ُ

برضي نلو 
َ

برضي لمو 
ْ

 

 ةعبرلأا عاونلاا يأ .9
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Pàg. 13 

يأر ونح .1
ْ

ت
ُ

تادنلها 
ِ

 

تررم ونح .2
ُ

18
  دَحمِ† 

  ء∞ وأ واو وأ فلأ هرخآ في يذلا يأ .3

  مدي لمو شيخ لمو رغي لم ونح .4

  ناديزلا ونح .5

  نوديزلا ونح .6

  كوخأو كوبأ ونح .7

 نلاعفتو نلاعفي ونح .8

Pàg. 14 

  ةمضلا نع ةباين فللأt عوفرم وهو لعاف ناديزلا ،ضام لعف ءاج ،ناديزلا ءاج :لوقت .1

نيديزلا تيأر ونح .2
َ

 ةرسكلا نع ةباين ءايلt رورمج نيديزلا ،نيديزلt تررم لوقتو ةحتفلا نع ةباين ءايلt بوصنم نيديزلا ،

ةملاعو عوفرم وهو لعاف نوديزلاف ،نوديزلا ءاج :لوقت .3
19
  ةمضلا نع ةباين واولا هعفر 

ديزلا تيأر :لوقت .4
ِ
ني

َ
نيديزلا ،

20
  كلذك رلجا فيو ،اهلبق ام روسكلما ءايلا هبصن ةملاعو بوصنم وهو لوعفم 

 لمح في هيلإ فاضم فاكلاو فاضم وبأو ،ةمضلا نع ةباين واولا هعفر ةملاعو عوفرم وهو لعاف كوبأ ،كوبأ ءاج :لوقت .5

 رج

  ةحتفلا نع ةباين فللأا هبصن ةملاعو بوصنم كtأ ،كtَأ تيأر :لوقت .6

   لعاف فللأاو نونلا توبث هعفر ةملاعو عوفرم عراضم لعف نلاعفي :لوقت .7

  ةرسكلا نع ةباين ءايلا هرج ةملاعو رورمج كيبأ كيب† تررم :لوقت .8

 

 
18 En el MS بررم  

19 En el MS 2ةمل   

20 En el MS ن{دزلا   
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Pàg. 15 

ىلع لد ام وهو .1
21
ليقَو عطقناو ىضم نامز في عقو ثدح 

َ
  ةنكاسلا ثينأتل ء¨ 

لبِقَو لابقتسلااو لالحا لمتيح ام وهو .2
َ

لمَ 
ْ

 

و لبقتسم نامز في بلطلا ىلع لد ام وهو .3
َ

لبِقَ
َ

   ةبطاخلما ء∞ 

لصتي لم ام .4
ْ

22
  كرحتم عفر يرمض هب 

نسأُو رخلآا حيحص ناك اذإ نيعي .5
ِ

مقُ :ونح دحاولا يرمضل دَ
ْ

نمو 
ْ

لكو 
ْ

  

  نل :ونح هبصنيف .6

  لم :ونح همزجيف .7

يأ .8
ْ

  عراضلما بصنت تيلا 

Pàg. 16 

 دعب نأ رامضÃ بصني يقب امو ،لولأا ةعبرلاا وهو هسفنب بصني مسق :نامسق يهو .1

  ينلعف مزتج نياثلاو ،لىولأا ةعبرلأا يهو ادحاو لاعف بصني مسق :نامسق يهو .2

  يضالما لىا هبلقيو هانعم يفنيو عراضلما مزيج ،بلقو مزجو يفن فرح لم ،مقي لم ونح .3

هتملاعو ملب موزمج عراضم لعف مقيو .4
23
  نوكسلا 

Pàg. 17 

  عوفرم عوفرلما تعنو ،ديزل تعن لقاعلاف ،لقاعلا ديز ءاج لوقت .1

  عوفرم عوفرلما ىلع فوطعلماو ،ديز ىلع فوطعم ورمعف ،ورمعو ديز ءاج لوقت .2

  عوفرم عوفرلما لدبو ،ديز نم لدب كوخأف ،كوخأ ديز ونح .3

Pàg. 18 

  هرخآ في ةرهاظ ةمض هعفر ةملاعو عوفرم وهو لعاف ديز ،ضام لعف ماق .1

 
21 En el MS 2لي  

22 En el MS لُصتی  

23 En el MS 2ةملا  



 36  
 

 ةكرلحا نع ضوع نونلاو نىثم هنلأ ةمضلا نع ةباين فللأا هعفر ةملاعو عوفرم وهو لعاف ناديزلا ،ضام لعف ماق .2

 درفلما مسلاا في نيونتلاو

   هدحو ملكتملل .3

  هسفن مظعلما وأ هعمو ملكتملل .4

  بطاخلما درفملل .5

م ناك اركذم اقلطم بطاخلما نىثملل .6
ُ

  اثنؤ

  ينبطاخلما روكذلا حيحص عملج .7

  تابطاخلما ث≥لإا عملج .8

   ةبئاغلا ةدرفملل تبرضو .9

 بئاغلا درفملل .10

   انثؤم وأ ناك اركذم اقلطم بئاغلا نىثملل tرضو ةبئاغلا ةدرفملل .11

  ينبئاغلا روكذلا عملج .12

   تابئاغلا ث≥لإا عملج .13

Pàg. 19 

  هتسلخ وأ هفرشل وأ هيلع فولخا وأ هنم فوخلل امأ ضارغلأا نم ضرغل فذحو هلعاف هعم ركذي لم يأ .1

ض :لوقت .2
ُ

برِ
َ

ز 
َ
ي
ْ

ض ،دٌ
ُ

برِ
َ

 ديز ميقأو ورمع فذحف ،اديز ورمع برض هلصأو ،عوفرم وهو لعافلا بئ≥ ديز ضام لعف 

  هعافترا عفتراف هماقم

ي :لوقت .3
ُ

رضْ
َ

ب
ُ

ي دٌيز 
ُ

رضْ
َ

ب
ُ

  عوفرم وهو لعافلا بئ≥ ديزو عراضم لعف 

 

Pàg. 20 

  نوبئاغلا عمجلل نابئاغلا نانثلأا بئاغلا ةدرفلما .1

 ةلثملأا نم .2
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Pàg. 22 

  ا– اهيبش لاو ةلجم سيل ام بابلا اذه في درفلمt دارلماو .1

زلاو .2
ّ
 نومئاق نوديزلاو نامئاق نادي

  رورëاو راجلل لاثم .3

 فرظلل لاثم .4

 فرظلل لاثم .5

  أدتبلما نع ابرخ عقو اذإ هلعاف عم لعفلل لاثم .6

 لولأا أدتبلما نع ابرخ هبرخو نياثلا أدتبلماو ،نياثلا أدتبلما برخ ةبهاذ ،ني“ أدتبم هتيراج ،لوأ أدتبم ديز .7

  بارعلإل يضتقلما نىعلما موقتي هب ام لماعلاو ،لماع عجم لماوعلاو خساونلا ىمستو .8

  ةروكذلما لماوعلا يأ .9

Pàg. 23 

   اميحر اروفغ الله ناك :ونح رارمتسلااو ماودلل نوكتو ،يضالما في برلخt هنع برخلما فاصتلا يهو .1

  برلخا عفرتو مسلاا بصنت .2

 نلاوعفم ام’أ ىلع برلخاو ا– أدتبلما بصنت يهو .3

  اهبرخ ىمسيو برلخا بصنتو اهسما ىمسيو أدتبلما يأ .4

  بوصنم وهو اهبرخ امئاقو عوفرم وهو اهسما ديز ،برلخا بصنتو مسلاا عفرت صق≥ ضام لعف ناك :هبارعإ .5

 ىحضلا تقو برلخt هنع برخلما فاصت لا يهو .6

 لاقتنلااو ليوحتلل يهو .7

  نلآا يأ امئاق ديز سيل :لوقت .8

  اسلاج ورمع كفنا ام :لوقت .9

 ايمرك دممح حرب ام :لوقت .10

 رملأا لىإ ثم عراضلما لىإ يضالما نم ا◊اوخأو ناك نم فرصت امو يأ .11
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Pàg. 24  

م◊ردقف ليبخ هنكل عاجش ديز :لوقت ،هيفن وأ هتوبث مهوتي ام عفرب ملاكلا بيقعت وهو كاردتسلاا اهانعم نكلو .1
24
  دولجا 

مئاق ،بوصنم وهو اهسما اًديز ،بصنو ديكوت فرح نإ .2
ٌ

25
  عوفرم وهو اهبرخ 

  عوفرم اهبرخ دٌسأ ،بوصنم اهسما اًديز ،هيبشتلل نأك ،دٌسأ اًديز نأك :لوقت .3

  هيفن وأ هتوبث مهوتي ام عفرب ملاكلا بيقعت وه .4

  رسع هيف ام وأ هيف عمط لا ام بلط وهو .5

  بوبلمحا رملأا بلط وه .6

Pàg. 25 

  برلخاو أدتبلما .1

تيأر .2
ُ

  tًوبمح فَورعلما 

تدجو .3
ُ

ملعلا 
َ

  اًعف≥ 

تذتخا .4
ُ

  اًقيدص اًدممح 

تلعج .5
ُ

ينطلا 
َ

  اًقيربا 

تعسم :ونح .6
ُ

 لُوقي بينلا 

  ةروكذلما ةلثملأا ةيقب نم يأ .7

 اعوفرم توعنلما ناك نإ .8

  tوصنم ناك نإ .9

 اظوفمح ناك نإ .10

 ةفرعم توعنلما ناك نإ .11

 ةركن توعنلما ناك نإ .12

 
24 En el MS هموتردقف  

25 En el MS ائماق  
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 عوفرم عوفرلما تعنو ديزل تعن لقاعلا عوفرم وهو لعاف ديز ضام لعف ماق :هبارعإ .13

Pàg. 26  

  تنأو ≥أ ونح ملكتم ىلع لد ام وهو .1

  ةكمو ديز ونح ههبش ام لوانتم يرغ هنيعب يش ىلع قلع ام وهو .2

  ملاغلاو لجرلاك .3

Pàg. 27 

  ةصوصمخ فوربح فطعلا وهو قسنلا فطع انه دارلماو .1

  عملجا قلطلم يهو .2

  بيقعتلاو بيتترلل يهو .3

  يخاترلاو بيتترلل يهو .4

  ةحtلإاو يريختلل يهو .5

  ينيعتلا بلطل يهو .6

  اهلثبم ةقوبسلما يأ .7

  بارضلإا اهانعم .8

  كاردتسلاا اهانعمو ،نونلا نوكسب .9

 جيردتلا اهانعمو ةفطاع نوكت .10

  فوطعلما يأ .11

  يفنلا اهانعم لاو  .12

  فوطعلما يأ .13

   فوطعلما يأ .14
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Pàg. 28 

 ورمعو ،فطع فرح واولا ورمعو هرخآ في ةرهاظ ةمض هعفر ةملاعو عوفرم وهو لعاف ديز ،ضام لعف ماق :هبارعإ .1

 هرخآ في ةرهاظ ةمض هعفر ةملاعو عوفرم عوفرلما ىلع فوطعلماو ،ديز ىلع فوطعم

ي .2
ُ
 أرق

26
tو ةزملهtواول 

  اعوفرم دَّكولما ناك نإ .3

  ةفرعم دَّكولما ناك نإ .4

 ةركن ناك نإ .5

  تاذلا يأ .6

 عصبأو عتبأو عتكأ يهو .7

  عوفرم عوفرلما ديكوتو ،ديكوت هسفن ،عوفرم وهو لعاف ديز ضام لعف ماق .8

Pàg. 29 

نلأ اطلغ هركذ يذلا ظفللا نع لدب يأ .1
27
  حيضوتلا في فرح اذك ،مهوتي دق امك طلغلا وه هسفن لدبلا 

 ءيشلا نم ءيشلا لدبل لاثم .2

  لكلا نم ضعبلا لدبل لاثم .3

 لامتشلاا لدبل لاثم .4

 طلغلا لدبل لاثم .5

Pàg. 33 

  هفورح في يأ  .1

  هفورح في يأ .2

  فورلحا نود نىعلما في لعفلا هتقفاولم يأ .3

 
26 En el MS ُؤرقي  

27 En el MS لا Kٔن  
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  هيف لوعفلمt ينيمسلما  .4

5. tسمشلا عولط لىإ حبصلا ةلاص نم يهو فيرعتلا عم همدعبو يركنتلا عم نيونتل  

   هيف تنأ يذلا كموي دعب يذلا مويلا مسا وهو .6

Pàg. 34 

  لولأا ليللا ثلث وهو .1

  راهنلا لوأ وهو .2

  راهنلا رخآ لىإ رهظلا نم دلمt وهو .3

  لبقتسلما نامزلا وهو .4

فرظ وهو .5
28
  لبقتسم نامزل 

  مهبم نمزل مسا وهو .6

مسلما .7
ّ

  هيف لوعفلمt ين

  مادق نىعبم وهو .8

  مادق دض وهو .9

  فللخ فدارلما وهو .10

  لياعلا ناكلما وهو .11

  قوف دض وهو .12

  عامتجلاا ناكلم مسا وهو .13

 هلباقم يأ ديز ءازإ تسلج :لوقت لباقم نىعبم وهو  .14

  بيرقلا ناكملل ةراشإ مسا نونلا فيفتخو ءالها مضي  .15

  ديعبلا ناكملل ةراشإ مسا ءاثلا حتفب ثمو .16

  ههبشو لعفلt يأ .17

 
28 En el MS    رظ
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  اهيرغو ةلقاعلا تاوذلل ةقحلالا تافصلا يأ .18

Pàg. 35  

  بوصنم وهو ديز نم لاح ابكار عوفرم وهو لعاف ديز ضام لعف ءاج :هبارعإ .1

 هيلإ فاضلما لىإ فاضلما نع دانسلإا لوحف ،ركب محش أقفتو ،دممح سفن تباطو ،ديز قرع ببصت :ملاكلا لصأ .2

 لعافلا لىإ دنسلما لعفلا وه ةلثملأا اذه في ازييتم لعجو لاعاف ناك يذلا فاضلمt ءيجف ةبسنلا في ما–إ لصحف

Pàg. 36  

 ينب ددترمو ،هدعب ةثلاثلا وهو قافتt مـــــــــساو لاإ وهو قافتt فرح :ماـــــــــسقأ ةثلاث ةقيقلحا في يهو ،ابيلغت افورح اهاسمو .1

 ةيرخلأا ةثلاثلا وهو ةيفرلحاو ةيلعفلا

ىضرِك .2
ً

29
 

هكَ .3
ُ

ىدو
ً

30
 

ءامسك .4
ٌ

31
 

 tوجو .5

  ةهبش لاو يفن هقبسي لا ام بجولمt دارلماو ،هنم نىثتسلما هيف ركذي نأ ماتلt دارلماو .6

ءانثتسا فرح لاإ ديز لاإ لعاف موقلا ام لعف ماق ،موقلا ماق :هبارعإ .7
32
  ءانثتسلاا ىلع بوصنم وهو نىثتسم اديزو 

 
Pàg. 37 

  هنم نىثتسلما ركذو يفن هيلع مدقت ن† .1

    ههبش وأ يفن هيلع مدقت ن† ايفنم ناكو هنم نىثتسلما ركذي لم يأ .2

  ةيفرلحاو ةيلعفلا ريدقت ىلع .3

 

 
29 En el MS يًضرِك    
30 En el MS ًادھك  

 
31 En el MS ءٍامسك  

 
32 En el MS نىثتسا  
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Pàg. 38  

 سنجلل ةيفانلا يأ .1

 ةفاضلإا نع ةدرفم تناك اذإ لامح ةركنلا بصنتو ،رضاح رفس ملاغ لا ونح اهلثلم ةفاضم ةُركنلا تناك اذإ اظفل يأ .2

  اههبشو

  ةركنلا ةرشابم عم يأ .3

  ةأرما عفرو لجر حتفب .4

 ءادنلا فربح هلابقإ بولطلما وه ىدانلما .5

Pàg. 39 

  هب اهيبش لاو افاضم سيل ام قباسلا ،لا بt فيو انه درفلمt دارلما .1

  ههجو انسح ∞ :فاضلمt هبشلما لاثمو ،الله دبع ∞ :فاضلما لاثم .2

  هبصن هلمح مضلا ىلع نيبم ىدانم ديزو ،ءادن فرح ∞ :هبارعإ .3

  هلجأ نم لوعفلما ىمسيو .4

   هلعاف نم رداصلا .5

 

Pàg. 40 

 ةيعلما واو دعب يأ .1

  لعفلا لومعم بحاص نم نايبل روكذلما يأ .2

 ءيëا في يرملأا بحاص نم نايبل روكذم بوصنم مسا شيلجاف .3

  برلخاو أدتبلما بt بقع اذإ رطتسا تاعوفرلما بt في يأ .4

 خساونلا بقع ةعبرأ باوبأ في تمدقت دقف ةبوصنلما عباوتلا يأ .5

Pàg. 41 

زبِ ونح .1
َ
ي
ْ

د
ٍ

هو 
ِ

دنْ
ٍ

  

ملاغ ونح .2
ُ

ز 
َ
ي
ْ

د
ٍ
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     فيعض وهو يليهسلاو شفخلأا يأر ىلع .3

  ديزب ونح .4

ةفوكلا لىإ ةِرصبلا نم ترس ونح .5
ِ

  

بر :ونح ليلقتلا اهيناعم نمو ءارلا مضب .6
33
ر 

ُ
  يمرك لج

 öو̈ töو اللهو :ونح .7
34

 

  ليل برو يأ ليلو :ونح .8

  ةعملجا موي ذنمو سيملخا موي ذم هتيأر ام :لوقت .9

Pàg. 42  

  هيلإ ملاع ةفاضÃ ضوفمخ ديز .1

   رادلا بt ونح صاصتخلاا ىلع وأ ديزل لالما ونح كِللما ىلع ةلادلا .2

  جاس نم بtو زخ نم بوث يأ .3

                     بشلخا نم عون جاسلاو ريرلحا نم عون زلخاو .4

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
33 En el MS ُر 

34 En el MS و(å  
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